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Nous sommes ravis de vous accueillir dans le petit havre de paix du 34, rue
Dauphine à Paris. 

Situé dans l'un des quartiers les plus touristiques de Paris, l'appartement est  
au 1er étage sur cour dans une rue calme, métro (Saint-Michel, Odéon ou
Saint-Germain-des-Prés), à 100 m de la Seine.
 
Il est localisé dans le quartier de Saint-Germain-des-Prés, proche de
nombreuses galeries d'arts, de restaurants et de cafés donnant sur le plus
vieux pont de Paris : Le Pont Neuf. La majorité des sites touristiques parisiens
sont accessibles à pied.

Vous trouverez de nombreux commerces d'alimentation à proximité, ainsi
qu’un parking sécurisé place de l’odéon à 5 minutes à Pied. 

L’appartement entièrement refait à neuf donne sur une petite cour fleurie, au
calme, dans un immeuble sécurisé, avec concierge. 

Vous bénéficierez d’une entrée avec penderie, d’un coffre fort, d’un coin salon
avec cuisine aménagée et équipée, d’un coin chambre avec un grand lit
double Queen (160x200), d’une salle d'eau avec douche et un WC et de
nombreux rangements.

 - Wifi illimité et TV,
 - Serviettes et linges de maison fournis,
 - Désinfection systématique,
 - Micro-onde – Grill…
 - Aspirateur Dyson…

Nous espérons que ce petit livret d’accueil vous aidera à passer un beau
séjour romantique dans la ville des amoureux.

bienvenuE

Christian & Florence



We are delighted to welcome you to our little safe heaven at 34 rue Dauphine
in Paris. 

While being located in one of the most touristic areas of Paris, the apartment is
located on the 1st floor on the courtyard in a quiet street, metro (Saint-Michel,
Odéon or Saint-Germain-des-Prés), 100 m from the Seine.

It is located in the Saint-Germain-des-Prés district, close to many art galleries,
restaurants and cafés overlooking the oldest bridge in Paris: Le Pont Neuf.
The majority of Parisian tourist sites are accessible on foot. There are also
many food shops nearby, as well as a secure car park at Place de l'Odéon, a 5
minutes walkaway.

The completely renovated apartment overlooks a quiet flowery courtyard, in a
secure building, with concierge. You will benefit from an entrance with
wardrobe, a safe, a lounge area with a fitted and equipped kitchen, a bedroom
area with a large Queen double bed (160x200), a bathroom with shower and a
toilet and plenty of storage.

 - UnlimitedWiFi and TV, 
 - Towels and household linen are provided, 
 - Systematic disinfestation, 
 - Micro-wave – Grill…
 - Dyson vacuum cleaner…

We hope that this little welcome booklet will help you to spend a beautiful
romantic stay in the city of lovers.

wellcome

Christian & Florence
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COMMENT VENIR ET SE GARER
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GUIDE DE LA MAISON

house guide
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house rules

LISTE DES ÉQUIPEMENTS & MODE D'EMPLOI
list of equipment and user manuals

UN CAFÉ, UN VERRE, UN BON RESTO DANS LE QUARTIER ?

a coffee, a drink, a restaurant in the neighborhood ?

LES INCONTOURNABLES À VISITER DANS LE COIN

the essentials to visit nearby

TRANSPORT EN COMMUN & COMMERCES À PROXIMITÉ

public transport & shops nearby

CHECKLIST AVANT DE PARTIR

checklist before leaving



Pour rejoindre l'appartement depuis les différentes gares de Paris intra-
muros, nous vous suggérons de prendre le métro ligne 4 station Odéon.

Comment venir ?
how come ?

VOUS ARRIVEZ EN TRAIN ?
arriving by train ?

Depuis les Aéroports Roissy-CDG ou Orly :
Pour venir au 34 Dauphine depuis les aéroports, la meilleure possibilité est
de prendre un taxi.

VOUS ARRIVEZ EN AVION ?
arriving by plane ?

Pour un stationnement sécurisée et payant,  Parking ouvert 24h/24 :
Saemes Parking Odéon Ecole de Médecine - 21 Rue de l'École de
Médecine, 75006 Paris ; tel :01 43 29 64 67. 

OÙ SE GARER ?
where to park ?

For secure paid parking, parking open 24 hours a day: Saemes Parking
Odéon Ecole de Médecine - 21 Rue de l'École de Médecine, 75006
Paris; tel: 01 43 29 64 67. 

To reach the apartment from the various stations of Paris intramural, we
suggest you take the metro line 4 station Odéon.

To come to 34 Dauphine from the airports, the best possibility is to take a
taxi.

From Roissy-CDG or Orly Airports :



La boîte à clés sécurisée est installée à côté de la porte d'entrée. Le code vous sera
envoyé par SMS.

16H - check in

Check in/out

The secure key box is installed next to the front door. The code will be sent to you by
SMS.

Veuillez déposer les clés dans la boîte à clés sécurisée installée à côté de la porte
d'entrée.

11H - check out

Please deposit the keys in the secure key box installed next to the entrance door.



GUIDE DE LA MAISON

Bienvenue au 34 Dauphine ! Nous espérons que vous vivrez un séjour
inoubliable. Profitez de toutes les commodités de notre location et découvrez les
trésors de la capitale et du quartier Latin.

SALON - SÉJOUR COIN CHAMBRE CUISINE  ÉQUIPÉE 

Welcome to 34 Dauphine! We hope that you will have an unforgettable stay.
Enjoy all the amenities of our rental as well as the richness of Paris and Latin
Quarter.

house guide

living room bedroom equipped kitchen 

SALLE D'EAU COUR INTÉRIEURE Odéon - Saint Germain
bathroom courtyard Latin quarter



Règles de la maison
house rules

INTERDIT DE FUMER
No smoking

INTERDIT DE FAIRE FAIRE LA FÊTE
No parties

PAS D'ANIMAUX
Pets not allowed



We kindly ask you to respect the
tranquility of the neighborhood by
avoiding any excessive noise, especially
after 10 pm. Loud parties and events
are not allowed in the apartment.

La salle des ordures, située dans la cour
au rez-de-chaussée, est ouverte de 9h à
21h. Veuillez trier vos déchets et utiliser
les poubelles de recyclage disponibles
dans le local poubelle dans la cour.

LES DÉCHETS 

The garbage room, located on the ground
floor in the courtyard, is open from 9 am
to 9 pm. Please sort your waste and use
the recycling bins available in courtyard.

THE GARBAGE

Nous vous prions de respecter la
tranquillité du voisinage en évitant tout
bruit excessif, surtout après 22h.
Les fêtes et événements bruyants ne
sont pas autorisés dans l'appartement.

 LE SILENCE 

THE SILENCE

Règles de la maison
house rules



Vous pouvez contacter l'agence Paris
Attitude à tout moment :

+ 33 01 42 96 31 46 

SAMU

15 
POMPIERS

18 
POLICE

17 

En cas d'urgence
in case of emergency

You can contact Paris Attitude
Agency at any time :
+ 33 01 42 96 31 46 

emergency

fire dept

police



34 Dauphine

RÉSEAU 

wifi

network

Mathilde-Dauphine-2021

MOT DE PASSE
password



PLACARD
closet

CINTRES
hangers

FER A REPASSER
iron

LIT DOUBLE
double bed

180x200 cm

DRAPS
sheets

OREILLERS
pillows

DOUCHE
shower

SÈCHE-CHEVEUX
hair dryer

SERVIETTES
towels

RADIATEURS
heaters

COFFRE FORT
safe

ASPIRATEUR
vacuum cleaner

Équipement
equipment

Pour assurer le fonctionnement en toute sécurité des appareils électriques, il est
crucial de lire attentivement les instructions fournies avant utilisation. Vous
pouvez trouver les instructions de chaque appareil en scannant le QR code
correspondant sur l'Affiche "Manuels d'utilisation".

To ensure the safe operation of electrical devices, it is crucial to carefully read the
instructions provided before use. You can find the instructions for each device by
scanning the corresponding QR code on the "User Manuals" Poster.

https://www.linguee.fr/anglais-francais/traduction/heaters.html


LAVE LINGE
washing machine

RÉFRIGÉRATEUR
fridge

PLAQUES
hob 

HOTTE
range hood

VAISSELLE
dishware

MICRO-ONDE
microwave

LAVE-VAISSELLE
dishwasher

MACHINE A CAFÉ
coffee machine

BUREAU / REPAS
desk / dinner

TÉLÉVISION

Canal +, Netflix
television

WIFI COIN SALON
leaving space

Équipement
equipment

https://www.linguee.fr/anglais-francais/traduction/range+hood.html
https://www.linguee.fr/anglais-francais/traduction/coffee+machine.html
https://www.linguee.fr/anglais-francais/traduction/range+hood.html
https://www.linguee.fr/anglais-francais/traduction/range+hood.html
https://www.linguee.fr/anglais-francais/traduction/coffee+machine.html


Réglage de la puissance : Ajustez la puissance des micro-ondes en utilisant
le bouton dédié. Choisissez parmi les différents niveaux de puissance pour
vos besoins de cuisson.
Utilisation du minuteur : Définissez la durée de cuisson souhaitée en
appuyant sur le bouton "Minuteur" et en entrant le temps requis. Appuyez
ensuite sur "Start" ou "Démarrer" pour commencer la cuisson.
Cuisson : Placez les aliments dans un plat adapté au micro-ondes et
positionnez-le au centre du plateau tournant. Fermez la porte du four et
appuyez sur "Start" ou "Démarrer" pour commencer la cuisson.
Arrêt de la cuisson : Pour arrêter la cuisson en cours, appuyez sur le bouton
"Arrêt" ou "Stop" à tout moment.

FOUR À MICRO-ONDES - MODE D'EMPLOI

Équipement
equipment

Power Setting: Adjust the microwave power using the dedicated button.
Choose from different power levels according to your cooking needs.
Timer Usage: Set the desired cooking duration by pressing the "Timer"
button and entering the required time. Then press "Start" to begin cooking.
Cooking: Place the food in a microwave-safe dish and position it at the center
of the turntable. Close the microwave door and press "Start" to initiate
cooking.
Stopping the Cooking: To stop the ongoing cooking, press the "Stop" or
"Cancel" button at any time.

Microwave Oven - User Guide



LAVE-VAISSELLE - MODE D'EMPLOI
Pour un lavage efficace et propre, chargez la vaisselle, ajoutez du détergent,
sélectionnez le cycle de lavage et démarrez. Vous trouverez le détergent et le sel,
dans le placard de la cuisine.

Équipement
equipment

Dishwasher - User Guide
To achieve efficient and thorough washing, load the dishes, add detergent, select the
desired wash cycle, and start the dishwasher. You can find the detergent and salt,
in the kitchen cupboard.

PLAQUE - MODE D'EMPLOI

Tournez le cadran pour sélectionner la zone de cuisson et ajustez la température.
Placez vos ustensiles de cuisine sur la plaque et allumez-la en tournant le bouton
approprié. 

 Stove - user manual
Turn the dial to select the cooking zone and adjust the temperature. Place your
cookware on the stove and turn it on by rotating the appropriate knob.



Où manger à côté ?
where to eat nearby ?

Restaurant mythique du 6ème arrondissement
de Paris depuis 1686, le Procope est un lieu
chargé d’histoire. Cuisine française.

13 rue de l'Ancienne Comédie
75006 Paris
www.procope.com

LE PROCOPE

Legendary restaurant in the 6th arrondissement
of Paris since 1686, the Procope is a place
steeped in history. French cuisine

Spécialités françaises et plats maison comme
la choucroute dans un cadre décoré de miroirs
et de carrelage ornemental.

151 Bd Saint-Germain, 75006 Paris
www.brasserielipp.fr

BRASSERIE LIPP

French specialties and homemade dishes such as
sauerkraut in a setting decorated with mirrors
and ornamental tiles.

2à, rue Saint Benoît
75006 Paris
www.relaisentrecote.fr

Un restaurant traditionnel français proposant
une seule formule gagnante ! : Entrcôte/Frites

L'ENTRECÔTE

A traditional French restaurant offering a
single profitable formula ! : Entrecôte/Fries

my favorite !



Brasserie parisienne authentique avec un
service continu 7/7 et qui offre une cuisine
100% maison

42 Rue Mazarine, 75006 Paris
01 43 29 99 01

LE MAZZARIN

Authentic Parisian restaurant with continuous
service 7/7 and offering 100% homemade cuisine

4 Rue de l'Ancienne Comédie, 
75006 Paris
www.blendhamburger.com/blend-
odeon

Les meilleurs Burgers de Paris et du quartier
Latin préparés avec des produits de qualités

BLEND BURGER ODÉON 

The best Burgers in Paris and the Latin
Quarter prepared with quality products

Situé juste derrière le Bon Marché, ce
restaurant italien propose les meilleures pizzas
à l'italienne !

16 Rue du Bac, 75007 Paris
01 42 60 37 74
www.ristorantedicomo.com

DI COMO

Located just behind the Bon Marché, this
Italian restaurant offers the best Italian pizzas!

Où manger à côté ?
where to eat nearby ?



CAFÉ DE FLORE
172 boulevard St Germain, 75006 Paris

Où boire un café ?
where to drink a coffee ?

LES DEUX MAGOTS
6 Pl. Saint-Germain des Prés, 75006 Paris

CAFÉ DAUPHINE
17 Rue Dauphine, 75006 Paris



LE BAR DU MARCHÉ
75 Rue de Seine, 75006 Paris
01 43 25 55 15

Où boire un verre ?
where to have a drink ?

LA PALETTE
43 Rue de Seine, 75006 Paris
01 43 26 68 15 

LA GENTIHOMMIÈRE
Pl. Saint-André des Arts, 75006 Paris
01 43 69 77 01



NOTRE DAME

01 40 20 53 17
www.louvre.fr

LE LOUVRE
Le Louvre

A visiter dans le coin
to visit nearby

notre Dame



15, rue de Vaugirard 75006 Paris
www.jardin.senat.fr

JARDIN DU LUXEMBOURG

LES QUAIS DE SEINE
the quays of the seine

A visiter dans le coin
to visit nearby



Transport en commun
public transport

MÉTRO
 LIGNE 4

SUBWAY 
LINE 4

ARRÊT : ODÉON
3 MINUTES À PIEDS

RER
LIGNE B

RER
LINE B

STOP : SAINT MICHEL
5 MINUTES ON WALK

ARRÊT : SAINT MICHEL
5 MINUTES À PIEDS

BUS
LIGNES

 38 63 72 84 86 89
ARRÊT : ODÉON 

3 MINUTES À PIEDS
STOP : ODÉON

3 MINUTES ON WALK

STOP : ODÉON
3 MINUTES ON WALK

BUS
LINES

 38 63 72 84 86 89



PHARMACIE "DAUPHINE" "MARKET PARIS SEINE"

Commerces à proximité
shops nearby

pharmacy

1 min.
57 Rue Dauphine, 75006 Paris

supermarket

2 min.
79 Rue de Seine, 75006 Paris

BOULANGERIE ERIC KAYSER LA GRANDE EPICERIE DE PARIS
bakery

2 min.
10 Rue de l'Ancienne Comédie 75006 Paris

grocery store 

10 min.
38 Rue de Sèvres, 75007 Paris

BAR TABAC "LES GAGNANTS" PRESSE KIOSQUE ODEON
smoke shop

1 min.
53 Rue DauphinE 75006 Paris

newspapaers store

2 min.
Place de l'Odéon 75006 Paris



Avant de partir
before leaving

Afin de faciliter la gestion des arrivées et des départs,
veuillez quitter notre Airbnb avant 11h.

HEURE DE DÉPART : 11H

Veuillez déposer les clés dans la boîte à clés sécurisée
installée à côté de la porte d'entrée.

L'ORGANISATION & CLÉS

Merci de bien vouloir fermer toutes les fenêtres, éteindre
les lumières, la climatisation et les radiateurs.

FENÊTRES, LUMIÈRES, CLIM, RADIATEURS

Veuillez remettre les meubles et objets à leur place si vous
les avez déplacés.

REPLACER LES OBJETS

Merci de bien vouloir retirer toute la nourriture et vider les
poubelles.

NOURRITURE & POUBELLES

To make the handling of check-ins and check-outs easier, kindly
depart from our Airbnb before 11 a.m.

DEPARTURE TIME: 11AM

Please deposit the keys in the secure key box installed next to
the entrance door.

ORGANIZATION & KEYS

Please close all the windows, turn off the lights, air
conditioning, and radiators.

WINDOWS, LIGHTS, AC, HEATING

Please put back the furniture and objects in their place if you
have moved them.

REPLACE OBJECTS

Thank you for taking all the food & taking out the trash..
FOOD & TRASH



Veuillez faire une double vérification de : 

PRISES ÉLECTRIQUES

TIROIRS DE SALLE DE BAIN

SOUS LE LIT

FRIGO

N'oubliez rien !
don't forget anything!

electrical outlets

bathroom drawers

under the bed

fridge

Please do a double check of: 



Votre séjour s'est bien passé ?
Nous vous remercions d'avance de bien vouloir laisser un avis sur votre séjour sur notre Livre d'Or.

Did your stay go well?
We thank you in advance for leaving a review of your stay on our Golden Book



Paris Attitude
21 Rue Vauvenargues, 75018 Paris
+ 33 01  42 96 31 46 
mail@parisattitude.com

votre contact 
your contact

Nous avons missionné, l'agence "Paris Attitude", pour répondre à tous vos
besoins ou demande durant de votre séjour pour l'appartement. Elle
mettra tout en œuvre pour offrir une expérience chaleureuse et
confortable. N'hésitez pas à les contacter à tout moment par téléphone ou
par email, en cas de besoin.

We have commissioned the "Paris Attitude" agency to meet all your
needs or requests during your stay for the apartment. She will make every
effort to provide a warm and comfortable experience. Do not hesitate to
contact them at any time by phone or email, if necessary.



Merci 
Nous espérons que votre séjour s'est bien
déroulé. Nous vous demandons gentiment
de partager votre expérience en laissant un
commentaire sur notre Livre d'Or de
l'appartement. Vos commentaires sont
grandement appréciés par avance !

Christian & Florence

We trust that your stay was enjoyable. We
kindly request you to share your experience by
leaving a review on our property's Golden
Book. Your feedback is greatly appreciated
in advance!





Welcome Book réalisé par PROJET
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